MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAVKU YKPATHU
MEJIITOIIOJILCbKUI JEPYKABHUM NEJJATOI'TYHUM YHIBEPCUTET
IMEHI BOI'’JTAHA XMEJIbHULIBKOI'O
JIABOPATOPIS ®UIOJOITYHUX JOCJIDKEHD

MOBA. CBIIOMICTb. KOHIEIIT
30IpHMK HAYKOBHUX CTaTeH
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3arBepkeHo0 BueHoto pagoro MeniTonobCbKoro Aep:kaBHOro NeAaroriyHoro
yHiBepcuteTry iMeH1 bormana XmenbHuibkoro (mpotokosn Ne 7 Bimg 24 dyepBHs
2010 p.).

Peoakuiiina xonezis.

Cononenko A. M., 0-p. 6ion. Hayk, npog.
la6inynnina A. P., 0-p ginon. nayx, npog.
IMapmam O. JI. — 0-p ghinon. nayx, ooy.
KonoBanenko T. B., kano. ned. nayx, npog.
Murtsii 3. O., kauo. ginon. nayx, ooy.
Cipomrran T.B., xauo. ginon. nayx, ooy.
Xomuak O. I'., karno. ¢inon. nayx, ooy.

M 74 Mosga. Ceigomicts. Konnienr: 30. Hayk. cTateil / Bimm. pej.
O.TI'. Xomuak. — Memnitonons: @OIT Ognopor T.B., 2021. — Bun. 11. — 250 c.

Jlo 306ipHMKa BBIMIIJIM HAyKOB1 Tpalli, MPUCBSYEHI aKTyaJbHUM IUTAHHIM
dinonorii. JJocninauku pisHUX (HaxoBUX PIBHIB CTABIATH 1 PO3B’ A3YIOTH MPOOIEMH
IMIMPOKOTO HAyKOBOTro Jiana3oHy. OCHOBHI MOJIOKEHHSI cTaTeil Oynu oOroBopeHi
Ha X MuikHaponHiii HaykoBiii  koHbepeHmii «KoHuentyanbHi mpoOieMu
(GyHKITIOHYBaHHS MOBU B TOJIKYJIbTypHOMY IpocTopi» (31 6epezns 2021 poky)
B MeniTonoibChKOMY JIep’KaBHOMY TI€JJaroriyHOMY YHIBepcHTETI iMeHi bormana
XMEIBHULIBKOTO.

30ipHUK Tpu3HauYeHUW g (axiBIiB 1 MIUPOKOTO KOJIAa YHTAdiB, IO
[IKABJISITHCS aKTYAIBHIUMU TIpoOsieMamMu (ij0JIorii.

BinnoBiganpHICTh 32 JOCTOBIPHICTH Ta OPHUTIHAIBHICTH IMOJAHUX MaTepiajiB
(dakTiB, MTaT, MPI3BUII, IMEH, PE3YILTATIB JOCTIIKCHBb TOIIO) MOKJIAIAETHC HA
aBTOPIB.
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rpaMaTUyHl 3HAYEHHS, BUPAXKEHI PI3HUMH MOBHUMHU 3acoOamu. OJIHMHA 1 MHOXHUHA —
Kareropis uncia, Tomo [1].

3a 3HaUYEHHSIM y MOBI I'paMaTH4H1 3HAYEHHS CJIOBA MOJUISIOTHCS Ha! Kiacu(ikalliiHi,
CUHTAaKCUYHI Ta HOMIHATHBHI. 3 TOIVIANY BIAHOLIEHHS TIPaMAaTUYHUX 3HAYEHb 0
JIICHOCTI X MOXKHA MOAUIMTH HA peajibHi Ta (OpMaJIbHI.

Jlo Oe3nepedyHHX BIAMIHHOCTEM MDK JIGKCHMHUMM 1 TpaMaTUYHUMHU 3HA4YECHSIMHU
MOXHa BIIHECTH HACTYIIHI:

1) rpamaTu4Hi 3HaYCHHS, HA BIIMIHY BiJl JICKCHYHHUX, HE CITIBBIIHOCATBCS MPSIMO 3
KOHKPETHUMHU NPeIMETaMH, BOHU BHPAXalOTh 3BUYAHO 3arajibHi BIJHOIIECHHS, OB’ A3aH1
3 HOMIHATHMBHUM, MOJAIbHO — TPEAUKATUBHUM 1 KOMYHIKATUBHUM IIJJaHAMHU
BUCJIOBJIIOBAHHS;

2) TpamMaTU4Hi 3HAYCHHS y MPHUHIMUII HASBHI y BCIiX CJIOBax JaHOi YaCTHHH MOBH, a
JEKCUYHI B OKpeMHUX ii cjoBax 4 rpymnax ciiB (TeMaTH4YHHX, JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX,
CJIOBOTBOPYHMX, CHHOHIMIYHHX 1 T.11.);

3) rpamMaTHuHi 3HAYEHHS HE JO3BOJIAIOThH, SK MPABHIO, TIIYMAaueHb i3 JOMOMOTOI0
OKPEMUX CIIOBOCIIOTYYEHb 1 peUeHb, 1110 CBITYUTH MPO X BUOKPEMIICHICTh, OB’ SI3aHICTH 1
aBTOMATH30BaHICTh, ITIJICBIJIOMICTb;

4) rpaMaTHYHI 3HAYCHHS BUPAXKAIOTHCS 3a JOMOMOTOK OCOOJIMBUX TIpaMaTHYHUX
3ac00i1B, K1 CKJIAIal0Th CHEU(IKYy IPaMaTUYHUX KAaTEropid TUX YW 1HIIMX YACTUH MOBH
(y 3MICTOBOMY IIJIaH1 11 OCOOMBICTD € (PaKyIbTaTUBHOW, Y (OPMAIIBHOMY — OCHOBHOIO).

JUITEPATYPA

1. besmnosicko O.K., 'oponenceka K.I'., PycaniBcbkuii B.M. ['pamaTuka ykpaiHCbKo1
MoBU. Mopdonorisa: niapyunuk. K.: JIubigs, 1993. 312c.

2. T'oprmuamua B.O. Mopdomnoris ykp. moBu: miapydnuk. K.: Akagemis, 2004. 335c.

3. CyuacHa ykpaiHcbka jitepaTypHa moa: miapydnuk / M.S. Thmom, C. I besenko,
H. S I'punac Ta 1./ 3a pea. M. 4. Thmrom. 5-te Bua. crep. K.: Buma mkoma, 2005. 430 c.

4. Tapanenko A.A. SI3pIkoBas ceMaHTHKa B €€ AUHAMHUYECKUX acrekTaxX. JIbBiB.:
Csit, 1997. 345c.

Jlememenko-Jlaroga B.B.

Taspiiicbkuti 0epicasHUli a2pomexHoI0IUHUL
yHigepcumem imeni /Imumpa Momopnoeo,
Hayionanvnuti neoacoziunuil yHisepcumem
imeni M.I1. /[pacomanosa

MAIN APPROACHES TO THE CLASSIFICATION OF SCOTTISH
DICTIONARIES (WRITTEN IN SCOTS AND SCOTTISH GAELIC)

Unusual intensity of information and communication activities of the late twentieth
century identified the rapid development of various areas of applied linguistics, mostly
lexicography. Most authoritative Ukrainian dictionaries define the concept
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of “lexicography” in two aspects - theoretical and practical. Theoretical lexicography or
metalexicography is considered as the purposeful scientific knowledge that gives a holistic
systematic view of all issues related to the compilation of dictionaries, and practical or
applied lexicography, which has accumulated extensive experience in the orderly and
systematic description of languages, in its turn, is associated with direct practice of
compiling dictionaries.

One of the main problems of modern lexicography is the typology of dictionaries. As
the scientist V. Drabovska rightly points out, the need for a variety of information about
the language complicates and expands the list of dictionaries, because in one of them it is
impossible to put all the needed information. That is why in any national lexicography
there is a great variety of dictionaries of different types [3, p. 119]. That is why the
question of vocabulary types and the accumulation of experience in compiling various
dictionaries has led to the need to generalize this experience, determine the features of the
structure and formulate requirements for the compilation of modern lexicographic sources.
However, it is impossible to systematize, describe and compare the objects of any field of
knowledge without building a universal, in-depth and promising qualification system.
Classification is an effective way to systematize knowledge, as well as to present the
important features and characteristics of the object under study.

Under the classification of dictionaries, we primarily understand a systematic
description of the main types and genres of dictionaries that have developed during the
lexicographic process within one or more languages.

The history of lexicographic science has many classifications that have been
compiled according to various differential principles and criteria. However, such a large
number of diverse approaches does not allow to thoroughly characterize the huge array of
dictionary works. As the scientist E. Kuznietsov points out: “The type of any dictionary is
determined by two factors: the nature of the lexical material that it represents, and the
practical purpose” [3, p. 120]. Thus, according to existing dictionary classifications, the
same dictionary often belongs to different classification groups and types.

A differentiated approach, as an example of a typological description, makes
classifications more complete, clearer and more effective, but not universal. The
classification according to a certain list of features becomes limited when the
fundamentally new types of dictionaries with features that are not included in the
classification are compiled. Thus, the number of classifications will continue to increase in
direct proportion to the emergence of new dictionary genres.

The analysis of existing dictionary classifications suggests that in the modern
lexicographic theory the development of the dictionary typology is not aimed at the
universal classification building, but at the systematic description of existing dictionaries.

The versatility and diversity of modern dictionaries provide a branching and a large
number of prerequisites for the differentiation of dictionary editions. However, one cannot
fail to notice the sufficient affinity of most classifications proposed by domestic and
foreign lexicographers.

Thus, one of the simplest and most common classification of dictionaries is the
distribution by number of words presented in them.
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Depending on the dictionary volume, it is customary to allocate large, medium, small
and very small dictionaries. However, L. Zgusta proposes to allocate very large
dictionaries (over 400 thousand words) [5, p. 65].

As a rule, in Ukrainian lexicography dictionaries containing more than 100 thousand
words belong to large dictionaries. Dictionaries containing from 40 to 100 thousand words
belong to the middle ones. Small are dictionaries containing from 10 to 40 thousand
words. Dictionaries containing less than 10,000 words are considered to be very small
dictionaries.

It should be noted that among lexicographers there is no consensus on which category
to include dictionaries of more than 100 thousand words. For example, S. Grinev adheres
to the above classification [1, p. 25]. L. Stupin believes that the dictionary, which contains
even 150 thousand dictionary entries, can hardly be classified as large. He refers them to
dictionaries of the middle type [5, p. 65].

Thus, according to the number of words presented, Scots and Gaelic dictionaries are
divided into four types:

1) Very small dictionaries: “A Dictionary of the Scottish Language” (1818), “Pocket
dictionary of the Scottish Idiom” (1826), “The new English-Gaelic dictionary” (1986),
“The modern Gaelic-English Dictionary (Am Faclair ur Gaidlich-Berurla)” (1993), “The
Pocket Scots Dictionary” (1999), “Collins Gem Scots Dictionary” (2006), a series of
books “Say it in Scots” (2008).

2) Small dictionaries: “Desultory notes on Jamieson's Scottish Dictionary” (1899),
“A Dictionary of Lowland Scotch™ (1915), “The Scots Thesaurus” (1999), “The essential
Gaelic-English dictionary” (2001), “Concise English- Scots dictionary” (2005).

3) Middle dictionaries: “An Etymological dictionary of the Scottish Language”
(1808), “Gaelic Dictionary” (1825 p.), “Dictionarium Scoto-Celticum” (1828 p.)
“Jamieson’s dictionary of the Scottish language” (1867), “Illustrated Gaelic English
Dictionary” (1901), “The Concise Scots Dictionary” (2005), “The essential Scots
dictionary - Scots-English, English-Scots” (2004).

4) Large Dictionaries: “Scottish National Dictionary” (1976), “The Dictionary of the
Older Scottish Tongue” (DOST) (2002), “The Dictionary of the Scots Language” (DSL)
(2004).

Another important approach to the classification of modern dictionaries is the
division proposed by V. Dubychynskyi in his general typology of dictionaries, namely - by
the criterion of design and detailing of information. According to this criterion,
dictionaries are divided into two groups: computer and printed [4, p. 104].

Of particular interest in Scottish computer dictionaries is the first online dictionary,
“The Dictionary of the Scots Language” (DSL), which is currently the largest and most
comprehensive dictionary of Scots language in its entire lexicographic practice. In
addition, Scots computer lexicography is represented by such dictionaries as: “The
Complete Ulster-Scots Dictionary”, “A Glossary of Words and Phrases used in Antrim
and Down”, “The Shetland dictionary”, “The Orkney Dictionary”, “The Doric
Dictionary”, etc.
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Separately, it is worth noting that the mobile application “Scotranslate” for iPhone
was released a few years ago, which offers fast translation of both individual words and
entire sentences from English into Scots.

The first significant online English-Gaelic dictionary was Michael Bauer and William
Robertson's “Faclair Beag”, which appeared in two stages, first as a digital version of
Edward Dwelly's dictionary (early 2009), and later that year as a dictionary of modern
Scottish Gaelic.

Printed dictionaries, in their turn, V. Dubychynskyi proposes to divide into [4, p. 89]:

- multi-volume: “Galic and English Dictionary” (1780), “Scottish National
Dictionary” (1976), “The Essential Gaelic-English Dictionary” and “The Essential
English-Gaelic Dictionary” (2001), “The Dictionary of the Older Scottish Tongue”
(DOST) (2002).

- one-volume dictionaries: ‘“Nuadhfhoclair Gaidhlig agus Bearla” (1795),
“A Glossary of North Country words” (1846), “A Dictionary of the Scottish language”
(1945), “The modern Gaelic-English Dictionary (Am Faclair ur Gaidlich-Berurla)” (1993),
“The Pocket Scots Dictionary” (1999), “Gaelic Dictionary (Teach Yourself)” (2004),
“Collins Gem Scots Dictionary” (2006), etc.

- pocket: “Pocket dictionary of the Scottish Idiom” (1826), “The new English-Gaelic
dictionary” (1986), “The Pocket Scots Dictionary” (1999).

According to the peculiarities of the usage areas, Scottish dictionaries can be divided
into:

- dictionaries of the writers and poets’ language;

It is worth noting that the first glossary of works by the Scottish writer Robert Burns
was published in 1710. This dictionary has been repeatedly republished, supplemented by
new language material. However, the most prominent dictionaries of this type should be
considered such dictionaries as “A Dictionary of the Scottish language” (1818), “Pocket
dictionary of the Scottish idiom” (1826), ““A Dictionary of the Scottish language” (1945).

- territorial dictionaries (dialectological);

Distinguishing Scottish dictionaries of territorial type, it is necessary to take into
account the fact that they are divided into two types:

- dictionaries in which language is represented as a dialect (mainly Scots):

“Pronouncing Gaelic Dictionary” (1832), “A glossary of North Country Words”
(1846), “Observations on the Scottish dialect” (1876), “A Scots dialect dictionary” (1911).

- dictionaries that offer the vocabulary of dialects and language variants of the
language:

“An etymological glossary of the Shetland and Orkney dialect” (1866), “The dialect
of Banffshire” (1866), “A Glossary of the Shetland dialect” (1914), “The Shetland
dictionary” (1979).

- professional and terminological dictionaries:

Professional and terminological dictionaries are generally presented in different
directions:

- dictionaries of legal terms:

“A dictionary of the Law of Scotland” (1826), “A dictionary and the digest of the
Law of Scotland” (1861), “Faclair na Parlamaid, a dictionary of governmental
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terminology” (2001), “Dictionary for Local Government — Scottish Gaelic and English”
(2011).

- dictionaries of mining and shipbuilding industry:

“A Glossary of Scotch Mining Terms” (1886), “Dictionary of Scottish Building”
(1996).

- dictionaries of plants:

“Gaelic Names for Flowers and Plants” (1989), “Ainmean Gaidhlig Lusan — Gaelic
Names of Plants™ (1999).

Given the culturological orientation of the material presented in dictionary articles,
we propose to distinguish two types of dictionaries:

- dictionaries of toponyms:

“An etymological glossary of the Shetland and Orkney dialect with some derivations
of names of places in Shetland” (1866).

- dictionaries of names and surnames:

“The Origin and Significance of the Scottish Surnames with a Vocabulary of
Christian Names” (1862).

Summarizing all the above, it should be emphasized that, despite the great diversity
of the presented dictionary genres, most dictionaries are linguistic or linguistic and
regional. This is largely due to the fact that Scots language, despite its status as a regional
language, and Scottish Gaelic, that was recognized as the official language of Scotland, are
still not used in all spheres of Scottish public life as Scottish English, although the Scottish
Parliament is taking a number of steps to promote them.

Moreover, it can be concluded that almost all Scottish dictionaries are not intended
for the Scottish reader, but for readers from other countries, namely those who are
interested in Scotland or are going to visit it, and do not have enough cultural material to
understand the traditions and customs of everyday life of the Scotsmen, as well as the
main values of the nation.
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